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Abstract 

 

Verlan is a language game that has existed in France for a long time, but in the last 30 

years has become widely-used, especially by the youth from banlieues. The main 

particularity of this slang is that reverse a standard French word in order to produce a new 

one that will act both as an encryption method and as an identity marker. 

So, as we will see in this research, this type of cryptic wordplay inverting the syllables of 

the words plays an important role in the French society life. It is mostly been through 

songs and films containing verlan, that learners have been introduced to the cultural 

concept of the French suburbs and their ethnical diverse residents.  

Furthermore, as verlan is becoming more and more widespread, its original speakers try 

to create more exceptions not only to maintain this slang as an identity marker but also as 

a method for linguistic concealment.  

Nowadays, verlan is progressively coming to the common language, and most linguistics 

are wondering if this fact will really affect directly to the standard language, as we have 

already seen the introduction of some verlan vocabulary in the French dictionaries. 

The following research will explain how, when and why it is used this particular slang. 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

http://triceratops.brynmawr.edu/dspace/handle/10066/10190


L’envers du miroir: le verlan, une histoire de ouf! 

  
Página 2 

 
  

Índex 

Introducció          pàgs. 

Selecció del tema……………………………………………………..............3 

Material de la recerca…………………………………………………....…....4 

Objectiu de la recerca…………………………………………………............4 

Part teòrica 

Què és l’argot? La posició del verlan dintre l’argot…………………..............5-8 

Història i orígens del verlan...........…………………….……………….….....9-11 

Particularitats del verlan i formació dels mots………………………….......12-16 

Situació actual del verlan ..............................................................................17-19 

Què en pensen els lingüistes?……………………............…………….........20-23 

Part pràctica 

Anàlisi sobre els mots en verlan a La Haine i la seva equivalència...…....... 24-30 

El verlan: fenomen sociolingüístic vs. fenomen cultural...............................31-32 

Conclusió 

El verlan: un repte o una impossibilitat traductològica?................................33-36 

Bibliografia................................................................................................................37-39 

  



L’envers du miroir: le verlan, une histoire de ouf! 

  
Página 3 

 
  

1. INTRODUCCIÓ 

Des de ja fa uns quants anys existeix un fenomen lingüístic a França que encara avui dia 

no deixa de sorprendre ni de cridar l'atenció; es tracta d'una parla, o més aviat d’un argot 

que s’anomena verlan. 

El verlan, doncs, és un argot que troba el seu origen als barris marginals dels afores de les 

ciutats (les banlieues)
1
, i per la qual cosa s’associa normalment a la classe baixa i 

marginal d’aquestes. Tot i que es poden trobar referències sobre aquest argot des dels 

anys trenta, aquest no va agafar el seu punt de màxima esplendor fins als anys setanta i 

seguint fins als nostres dies. 

Així, aquest argot es va convertir en un autèntic “art del parlar” del sector juvenil del 

segle XX, el qual era utilitzat bàsicament per marcar una diferència de classe social i que 

els seu parlants es poguessin comunicar entre ells sense que ningú altre que no formés 

part del seu entorn pugui entendre el què deien. 

El verlan, és un argot que es caracteritza per fer una inversió de les paraules, però  tot i 

que sembli inventada, aquesta inversió de fonemes es fa segons unes regles i en funció 

del nombre de síl·labes del terme. Tot i això, els adolescents de les banlieues, que són els 

qui més dominen el verlan, són considerats com els “verlanitzadors” més competents i 

productors d’aquest argot, i, conscients que són el centre d'interès dels joves, renoven 

constantment el seu lèxic per tal que no els entenguin, i sovint “reverlanitzen” allò que ja 

han “verlanitzat”.  

Els mitjans de comunicació van contribuir molt en l’expansió d’aquest argot, però el 

moviment hip-hop va ser un dels principals mitjans d’expansió, ja que va "vulgaritzar" el 

verlan i va difondre’l a totes les capes de la societat a partir de les seves peculiars 

cançons. Els cantants de rap van començar a utilitzar el verlan, per fer rimar les seves 

cançons davant la necessitat de marcar un ritme i un to ben particulars amb les seves 

lletres. 

Actualment, aquest argot encara segueix penetrant progressivament en la llengua 

estàndard, tenint com a mostra algunes paraules que recentment ja s’han incorporat al 

diccionari del Petit Larousse i el Petit Robert i que provenen del verlan, com ara meuf (de 

femme) o ripou (de pourri). 

                                                           
1
Banlieue: territori situat als afores d’una gran ciutat sovint habitat per gent immigrant o de classe social 

baixa. 
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Per tant, la pregunta que molts ens plantegem és la de si el verlan és realment una 

amenaça per al francès estàndard. A continuació, exposaré un estudi sobre el verlan, a 

partir d’una part teòrica basada sobre el seu origen, història i la influència que aquest té 

sobre la llengua estàndard, entre d’altres, i una part pràctica basada en un corpus oral a 

partir d’una pel·lícula titulada La Haine, el qual servirà per fer un estudi sobre la 

traducció d’aquesta pel·lícula del francès a l’espanyol, i especialment em centraré en els 

diàlegs on es parla amb verlan. 

Així doncs, el meu objectiu a partir d’aquesta investigació consisteix en veure com es 

tradueix aquest argot en la nostra llengua, tenint en compte que es un fet lingüístic 

particular de la llengua francesa que no existeix en la nostra cultura. Vaig considerar 

interessant fer un estudi sobre el verlan per tal de veure si és un repte traductològic per al 

traductor o una impossibilitat traductològica. 

Finalment, m’agradaria destacar que l’elecció d’aquest tema no ha estat de manera 

fortuïta, sinó que he acudit a ell a partir d’una pròpia vivència que vaig experimentar 

quan vaig fer l’Erasmus a París. Un cop allà, em vaig adonar que el francès “del carrer” el 

qual parlaven els amics francesos no era el mateix que el francès acadèmic que 

m’ensenyaven a la facultat i que parlaven els professors. Va ser llavors que em vaig 

assabentar que existia un tret característic de la llengua francesa que encara no havia 

descobert i que calia, si més no, comprendre, si volia fer-me un lloc dintre la societat 

juvenil d’aquell país. 
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2. PART TEÒRICA 

2.1 Què és un argot? La posició del verlan dintre l’argot 

Sovint es diu que els joves parlen un llenguatge no gaire polit i amb el qual deformen o 

fins i tot violen la llengua estàndard. Segons els especialistes de la llengua, aquests grups 

socials que utilitzen un sociolecte, ho fan per tal que la gent aliena al seu grup no 

comprengui el que diuen, i, així, d’alguna manera, poder crear-se una identitat dintre la 

societat.  

La utilització de l'argot és una manera d'esquivar els tabús instaurats per la societat, ja 

que el llenguatge corrent mostra una certa retenció per evocar algunes realitats 

explícitament. Tant l'argot com el llenguatge familiar, permeten designar aquestes 

realitats a partir d’un llenguatge  sense connotacions immediates lligades a les paraules 

del registre habitual. Això explica perquè el lèxic argòtic és particularment ric en certs 

dominis com ara la sexualitat, la violència o les drogues, entre d’altres.  

Al llarg de la història, els diferents grups socials han anat desenvolupant el seu 

propi parlar, ja sigui amb una finalitat o una altra, i aquestes finalitats, normalment, eren 

la de identitària o la de críptica. És per això que en un principi, la paraula argot designava 

el món dels captaires (amb una finalitat identitària) i més tard, la parla dels lladres (amb 

una finalitat críptica). 

Avui dia, la tendència a utilitzar l’argot és amb una finalitat identitària per sobre de la 

críptica, ja que el francès contemporani de les ciutats anteposa la utilització de l’argot per 

tal de marcar la pertinença a un determinat grup social més que per emmascarar un 

missatge com es feia antigament.  

Però per tal de mantenir aquesta incomprensió en la comunicació utilitzant l’argot, aquest 

s’ha d’anar renovant constantment, sobretot el lèxic. Tot i així, hi ha molts termes 

d’origen argòtic que ja han passat a formar part del registre familiar o fins i tot del 

llenguatge corrent, de la mateixa manera que ja hi ha moltes paraules que posseeixen una 

multitud de traduccions argòtiques. 

Així doncs, podem definir el terme argot com una varietat de la parla que es diferencia de 

la llengua estàndard i que s’utilitza generalment entre diferents grups socials; es tracta, 

doncs, d’una parla privada adoptada com un senyal distintiu per tal de crear una certa 

identitat d’un sector de la població, i tot i que sovint s’associa aquesta parla amb una 

http://ca.wikipedia.org/wiki/Parla
http://ca.wikipedia.org/wiki/Llengua_est%C3%A0ndard
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societat marginal, aquest el podem trobar present en el discurs de tot tipus de grups 

socials. 

A França, a principis del segle XX l’argot estava vinculat a la societat proletària, però 

aquest sector de la societat va anar desapareixent i donant lloc a noves societats urbanes o 

perifèriques. Actualment, aquestes societats perifèriques de les ciutats compten 

aproximadament amb dotze milions de persones, i sovint es tracta d’una societat 

immigrant que degut a la seva biculturalitat busquen la seva pròpia identitat a partir del 

llenguatge. 

Malgrat això, no només els immigrants parlaven o parlen l’argot, sinó que segons els 

lingüistes de la llengua, tots els francesos, de tots els nivells socioeconòmics, coneixen, 

utilitzen o han utilitzat algunes paraules argòtiques, fins i tot el President de França o 

escriptors cèlebres de l’Acadèmia francesa. 

Arribats a aquest punt, és important no confondre els termes dialecte i argot, ja que a 

diferència del dialecte, l'argot no és una variant geogràfica d'una llengua, sinó que aquest 

té una extensió menor i sovint es converteix en una branca del dialecte d'una llengua. A 

més, normalment, els termes usats en qualsevol argot són temporals, és a dir, es perd el 

seu ús poc temps després d’adoptar-se. 

I un cop establerta la definició del concepte argot, a continuació ens centrarem en una de 

les modalitats d’aquest: el verlan. 

2.1.1 La posició del verlan dintre l’argot 

El verlan és una forma d'argot francès que consisteix en la inversió de les síl·labes d'una 

paraula; el mateix mot verlan ja és una inversió que prové de l’expressió francesa à 

l’envers, però si parem atenció a aquesta inversió, veurem que no es tracta d’una inversió 

lingüística purament escrita, sinó que es tracta d’una inversió fonètica, ja que s’escriu 

verlan i no verlen (l’en-vers). Això significa que hi ha diferents mètodes de “verlanitzar” 

les paraules que a continuació s’especificaran. 

Inicialment, el verlan s’utilitzava com un llenguatge críptic en els barris obrers i 

immigrants dels afores parisencs, però ràpidament es va anar escampant a tota la societat 

francesa, i això es va produir en gran part, a l’ús que se’n va fer tant en el cinema com en 

la música. És per això que avui en dia, el verlan ha esdevingut un argot parlat a tots els 

nivells socials de França, que s’utilitza més com una demarcació distintiva entre grups 

socials que com un llenguatge críptic. 

http://ca.wikipedia.org/wiki/Dialecte
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Així doncs, la diferència que es pot establir entre argot i verlan és que, per una banda, 

l'argot engloba tot allò que no forma part de la llengua estàndard, és a dir, tots els mots 

grollers i vulgars; i d’altra banda, el verlan, és simplement un tipus d’argot, i com a tal, 

també juga amb la llengua, però aquest mostra la particularitat de tenir una funció de 

codificació de la llengua, ja que com s’ha explicat anteriorment, aquest consisteix en fer 

caure o en invertir les síl·labes d’una paraula. 

Però per entendre bé aquesta diferència també és important veure quins són els seus 

orígens i quin ha estat el desenvolupament d’aquests dos termes al llarg de la història.  

La llengua francesa ha viscut nombrosos períodes de desenvolupament però també de  

restricció al llarg de la seva història. Aquest últim, podria ser vist com una de les causes 

de l’aparició de l’argot, és a dir, aquest va nàixer com una manera reivindicativa davant la 

set de llibertat lingüística que existia al segle XX.  

D’una banda, l'argot sempre ha estat la llengua de les tavernes obreres parisenques, 

i és per això que gràcies a les pel·lícules dels anys cinquanta i seixanta on apareixien 

aquestes tavernes, es va anar propagant, en un principi, l’ús de l’argot a França. 

El verlan, d’altra banda, també és un fenomen parisenc però aquest, en canvi, va néixer a 

les banlieues. París sempre ha estat un mite per als francesos i moltes modes noves s'hi 

han desenvolupat allà. Els altres països europeus no disposaven de la mateixa 

“centralització urbana” i per tant, no tenien el mateix desenvolupament lingüístic. Però 

gràcies a les eines audiovisuals es va accelerar molt la difusió d’aquest fenomen 

provinent de París. 

Així doncs, el verlan ha penetrat i segueix penetrant en la llengua estàndard francesa. Des 

de 1985, podem trobar anuncis publicitaris en verlan, per tal de cridar l’atenció, o escenes 

d’algunes pel·lícules i lletres de cançons, que han estat els principals mitjans de difusió 

d’aquest argot que ara trobem a cada cantó de França.  

I arribant ja cap al final d’aquest apartat, seria interessant plantejar el fet de si  el verlan i 

l’argot es poden barrejar, i si partim de la idea que la majoria de mots del verlan es 

formen a partir de mots de l’argot, com per exemple la paraula keuf, la qual ve de la 

paraula argòtica flic, llavors sí que podem afirmar que aquesta és una barreja possible. 

 

 



L’envers du miroir: le verlan, une histoire de ouf! 

  
Página 8 

 
  

Argot i verlan es poden considerar com una bona barreja, ja que formen un tot, una 

llengua sencera, la llengua de les banlieues, la qual va lligada a la cultura d’aquestes, un 

fenomen multicultural i multiracial del qual França té consciència des de ja fa uns quants 

anys. 
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2.1 Història i orígens del verlan 

Per tal de buscar els orígens d’aquest argot francès que s’anomena verlan, cal que ens 

remuntem uns quants anys en el temps.  

Tot i que es tendeix a pensar que el verlan va néixer a les banlieues de París i gràcies al 

moviment hip-hop, no va ser així. Ni tampoc va néixer a les presons parisenques als anys 

40. El naixement d’aquest argot es remunta a la França del segle XII. 

Segons un estudi sobre la formació del verlan fet per la Universitat Ferdowsi de 

Machhad, a Iran
2
, la primera mostra que es té d’aquest argot data del segle XII,  quan 

l’escriptor de  “Tristan i Iseult” ja va adjudicar el nom de “Tantris” a Tristan  per tal de 

passar inadvertit a la reina d'Irlanda. Però de la mateixa manera que Tristan volia passar 

inadvertit, també es va descobrir que es va utilitzar aquest argot duran el temps de la 

invasió alemanya a França, per tal que els alemanys no comprenguessin el què dient els 

francesos. I més tard, al segle XIX, va aparèixer a les presons franceses, amb la mateixa 

finalitat de no ser compresos. Tanmateix, la democratització del verlan no apareix fins als 

anys 80 i 90 als afores de la ciutat de París. 

Cap als anys 80, França va experimentar la distinció cada vegada més marcada d’un nou 

grup social: els immigrants; aquests eren els fills d’immigrants nord-africans, els quals 

eren d’origen àrab però compartien la cultura francesa, i per tant, aquest grup bicultural 

va començar a buscar el seu lloc dintre la societat francesa.  

Això va comportar automàticament tensions i resistència. La Marxa per a la igualtat i 

contra el racisme del 1983, que va acabar a París amb una reunió de 60.000 persones, va 

“tematitzar” la discriminació experimentada per aquest nou sector de la població, ja que 

es percebia aquesta minoria ètnica com una classe social apartada de la resta. Cal saber 

que aquesta marxa va ser impulsava deguda a una reivindicació política: es demanava als 

poders públics que protegissin els estrangers dels actes racistes i que aprovessin un 

permís de residència de deu anys per als estrangers. Més tard, al 1984, va néixer el 

moviment SOS Racisme sota el primer govern socialista i en el context del creixement 

del vot al Front Nacional. Aquesta mobilització des dels barris en crisi va desembocar, 

entre altres coses, en la posada en marxa d'ambiciosos plans de renovació urbana i gestió 

dels problemes socials.  

                                                           
2
 T. K. Bagher (2009). “Etude sur la formation du verlan dans la langue française”. Université Ferdowsi de 

Machhad, Iran. 
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Va ser a partir d’aquest fet que van començar a buscar-se la seva pròpia identitat dintre la 

societat, seguint la mateixa línia que fins llavors de romandre apartats de la resta de la 

societat. Això ho van aconseguir per mitjà d’una demarcació a nivell de la llengua, amb 

la qual cosa van crear noves paraules com bourgeoisie  (burgés) o banlieusard (habitant 

dels afores). Així doncs, aquests immigrants, s‘excloïen de la societat per mitjà de la 

llengua que utilitzaven: un francès barrejat amb àrab, la qual cosa va donar lloc a paraules 

argòtiques i codificades que en un principi, només ells podien comprendre. 

Aquest enfrontament lingüístic es va originar degut al conflicte d’identitat d’aquest sector 

de la població pel que fa a la llengua, la nacionalitat i la religió, i això va donar peu a 

crear un propi idioma a les banlieues de París: el verlan. Aquest distanciament social, 

però, no només es manifestava amb la manera de parlar, sinó que també s’acompanyava 

de la música que escoltaven o la manera com es vestien. Però com bé va afirmar la 

lingüista Vivienne Méla
3
 en un dels seus estudis, el verlan és “la llengua mirall en la qual 

es reflecteixen múltiples tensions de la societat”. 

Però el gran èxit de la utilització d’aquest argot es va produir a partir dels anys 90 gràcies 

a pel·lícules com ara La Haine o Ruch Hour o a algunes cançons de rap, ja que van 

aconseguir escampar el coneixement i l’ús d’aquest sociolecte creatiu més enllà de la 

minoria ètnica que li va donar vida. Però tot i que sí que és cert que el verlan de les 

banlieues ha guanyat molta força a partir dels anys 90, aquest joc de paraules ja s’havia 

utilitzat abans, quan Renaud amb la seva cançó de Laisse Béton de 1976 (Laisse tomber) 

va utilitzar aquesta manera de parlar davant un gran públic que no coneixia el que fins 

llavors era una llengua subterrània.  

Finalment, arribant als nostres dies veiem que el verlan ja no només és la parla de la 

perifèria de París sinó que s'ha convertit en l’argot dels immigrants i les bandes que ara 

parlen tots els joves de tot tipus de classe social. Aquest no només és utilitzat per tal de 

no ser entesos per la resta de la població, com en un principi ho era, sinó que ara també 

s’utilitza per tal de formar part d’un grup o per estar a l’altura de la societat que els 

envolta. 

Tot i així, sí que és cert que existeix una diferencia d’utilització entre els joves 

immigrants de les banlieues dels que no ho són, ja que els primers, encara es serveixen 

del verlan com un marcador d’identitat, en canvi, els segons, es podria dir que  l’utilitzen 

                                                           
3
V. Méla (1991), “Le verlan ou le langage du miroir”, Langages. Vol. 25; Núm. 101; pp. 73-94. 
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de manera lúdica. Això significa que la utilització del verlan varia segons els locutors. I 

és que segons Méla
4
, l'argot és una contradicció del francès estàndard ja que en lloc 

d’apuntar a la claredat, apunta a la mistificació i permet expressar allò que el francès 

estàndard no expressa. Així doncs, una de les funcions d’aquest sociolecte és eufemística, 

tot i que com hem dit anteriorment, les funcions que se li atribueixen al verlan varien 

segons el locutor. 

A principis dels anys noranta, gràcies a l'emergència del moviment hip-hop, comença la 

reintroducció massiva del verlan en la llengua oral a França i sobretot en les noves 

generacions. Així doncs, el rap va contribuir notablement a la disseminació del verlan en 

la població francesa, ja que aquest va permetre als aficionats del rap marcar una certa 

diferència cultural i social aportant una nova identitat més marginal però que d’alguna 

manera resultava captivadora de cara al sector juvenil. 

Es pot dir que les cançons de rap van ser el laboratori d’elaboració d’aquest argot ja que 

aquestes anteposaven el ritme i el to per sobre de les harmonies, i això va empènyer els 

cantants de rap a inventar paraules i popularitzar-les en verlan, el qual encara era poc 

conegut. Les seves contribucions han aportat tant nous neologismes “verlanitzats” com 

un  restabliment d'antics termes ja utilitzats. 

Al 2004, un cert verlan (constituït essencialment per un vocabulari específic) va acabar 

essent més o menys comprès i utilitzat per totes les capes de la societat, fet que va 

convertir el verlan en un llenguatge en curs de democratització, lluny de la seva imatge 

inicial més aviat marginal. Tanmateix, seguien existint alguns indrets geogràfics on el 

verlan més pur s’utilitzava de forma quotidiana.  

El desenvolupament gairebé exponencial dels nous mitjans de comunicació o el missatges 

de text dels mòbils, entre altres, han fet que el verlan es tornés un llenguatge pràctic, 

sobretot en base al caràcter escurçat de les seves formes “verlanitzades”, les quals es 

piquen més ràpid sobre teclats que els seus equivalents en la llengua francesa oficial. 

Això també ha estat un dels fets que ha conduït a que els representants de les societats 

mitjanes i altes, comprenguin i utilitzin el verlan. 

Un cop explicat això, ens podem plantejar si aquest argot que s’utilitza des de ja fa uns 

quants anys i que podem trobar tant en la premsa, com en discursos polítics, anuncis, 

                                                           
4
V. Méla (1991), “Le verlan ou le langage du miroir”, Langages. Vol. 25; Núm. 101; pp. 73-94. 
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pel·lícules o cançons, encara pot funcionar com una llengua secreta tal i com ho era en els 

seus orígens. 

2.2 Particularitats del verlan i formació dels mots 

El verlan és un argot que existeix a França des de fa molt temps i també en altres països, 

com ara el lunfardo a l’Argentina, però el que té de particular aquest fenomen lingüístic 

que no tenen els altres, és que aquest, originàriament, funcionava com un codi, un 

llenguatge secret conegut i utilitzat només per alguns sectors de la societat, ja sigui per 

demostrar la identitat d’algunes bandes, per no ser comprès per la resta de la gent o amb 

finalitats per al tràfic de drogues, entre d’altres. 

Però ara bé, com he dit anteriorment, aquest és un llenguatge que s'ha propagat a totes les 

classes socials i avui en dia forma part de la llengua parlada (sobretot pels joves), fins a 

tal punt que alguns dels mots del verlan ja consten en els diccionaris de la llengua 

estàndard, com ara meuf (dona) o ripou (podrit), entre d’altres. Però aquest cas sobre la 

seva introducció als diccionaris el tractaré més avant. 

Tot i això, sí que és cert que a aquells qui parlen un verlan amb certa habilitat no és fàcil 

de comprendre’ls, i és per això que sovint molts reportatges on l’escenari principal són 

els afores de París o una conversa entre joves amb aquest argot, han de ser subtitulats, per 

tal que l’espectador pugui comprendre el que estan dient. Això també es deu al fet que 

certes paraules del verlan es diuen o es pronuncien de diferent manera d’un territori a un 

altre, depenent del barri o de la banda que el parla. 

I és que el verlan, tot i tenir unes particularitats especifiques, aquest forma els mots a 

partir de diferents processos, fet que pot donar lloc a diferents paraules. A continuació, 

veurem la formació dels mots del verlan: 

Segons el lingüista Goudaillier
5
, hi ha tres formes de verlan: el verlan monosil·làbic, en 

el qual s’inverteix l’ordre de les lletres de les paraules, com ara ouf per fou (boig); el 

verlan ortogràfic, en el qual es canvia l’ordre de les lletres de les paraules, com ara, ulc 

per a cul (cul); i la “reverlanització”, el que significa que es torna a “verlanitzar” una 

paraula que ja és en verlan, com ara beur que dóna lloc a rebeu.  

                                                           
5
J.P. Goudailler (2007). “ Français contemporain des cités : langue en miroir, langue du refus”.  

Adolescence:  n° 59;  pp. 119-124. 
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Tot i això, segons Vivienne Méla
6
(1997), les possibilitats de formació del verlan són 

il·limitades, ja que es pot canviar la forma de gairebé totes les paraules franceses. Així 

doncs, per norma general, la formació de mots en verlan consta de tres operacions: 

 - es divideix el mot en dos síl·labes 

- es fa una inversió sil·làbica 

- es fa un truncament o una elisió del mot. 

2.2.1 Divisió dels mots en dos síl·labes 

Aparentment, aquesta sembla l’operació més simple, però identificar bé les síl·labes en 

una paraula no és, per a tothom, una operació evident. La paraula o expressió es talla en 

dues parts; els principals factors que  determinen per on es talla la paraula són l'ús i la 

facilitat per pronunciar la paraula final. 

Podem trobar algunes regles per tal de dur a terme aquest truncament de la paraula, però 

caldrà tenir en compte també que no són sempre verificades: la separació es 

situa en general abans de la síl·laba tònica en les paraules de més de dues síl·labes; les 

dues parts han de ser més o menys iguals de llargues. Pel que fa a les paraules de dues 

síl·labes, la separació se situa gairebé sempre entre les dues síl·labes. 

2.2.2 Inversió sil·làbica 

Aquest procés sembla el més complex de tots, però com que no existeix cap regla oficial 

per al verlan, aquesta opinió continua estant sempre subjecta a les preferències personals 

i una mateixa paraula pot tenir diversos equivalents en verlan. 

Una cop es talla la paraula, s'interverteixen les dues parts. Aquesta inversió és la principal 

característica del verlan, és a dir, la inversió és present en tota construcció d'una paraula 

en verlan, i per tant, podem dir que una paraula formada per mitjà d'aquesta inversió és 

una paraula d’aquest argot.  

Cal tenir en compte que el verlan és una llengua oral i per tant, rarament respectarà 

l’ortografia dels mots a partir dels quals fa la inversió. Així doncs, sovint la escriptura 

d’un mot en verlan consisteix en la reconstrucció més o menys fonètica a partir de la seva 

pronunciació. 

                                                           
6
V. Méla (1997), "Verlan 2000”. Revue Langue française; nº114; pp. 16-34. 
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En primer lloc, quan s’ha d’introduir a principi de la paraula “verlanitzada” una síl·laba 

que es redueix la consonant final a una “e” muda, generalment s’afegeixen les vocals 

“eu” i es perd la vocal d’origen, com per exemple els mots feuj (de juif), keuf (de flic), 

keum (de mec), o meuf (de femme). 

Però cal parar atenció, perquè no sempre és així i alguns cops podem trobar-nos amb 

paraules que han estat “reverlanitzades”, com ara, arabe, que ja s’havia  “verlanitzat” i 

havia donat lloc a beur, i ara  s’ha tornat a “verlanitzar” i ha passat a dir-se reubeu o 

rebeu.  

Així, com podem veure, es manté l’ordre de les consonants del mot d’origen però les 

vocals es modifiquen. No cal oblidar-nos que el verlan és un llenguatge secret, i per tant, 

quan una paraula passa a les altres capes de la societat i és compresa per la majoria de la 

població, cal doncs “reverlanitzar”, per tal de mantenir aquesta funció de codi que amaga 

el verlan. 

D’altra banda, també cal dir que alguns mots del verlan són d’origen estranger, com ara 

despi (de rapidement, que ve de speed en anglès), keubla  (de noir, que ve de black en 

anglès) o teuchi (que ve de shit en anglès). 

A més, podem trobar diferents tipus d’inversió segons la extensió de la paraula, com 

veurem a continuació: 

El cas dels mots monosíl·labs 

Quan la paraula està composta d’una única síl·laba és impossible invertir-la, llavors la 

inversió té lloc a nivell dels fonemes que componen la síl·laba. 

Per exemple: “ça” (això), en verlan és “ace”, i es pronuncia “asse”. 

Cal observar que en aquest cas, l’elisió habitual de la vocal no es produeix. Per tant, 

s’afegeix una vocal per tal que la paraula en verlan no acabi amb un so sec de consonant. 

El cas dels mots compostos per dos síl·labes  

Aquest és el cas més simple. El que es fa és que l'última síl·laba passa al principi i la 

primera al final. És la inversió bàsica. 

Per exemple: “bizarre” (estrany) en verlan es converteix en “zarbi”. 
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El cas dels mots compostos per tres o més síl·labes 

- La rotació 

Funciona únicament amb les paraules compostes d’un nombre imparell de síl·labes, on la 

síl·laba central serveix d’eix i es queda en la mateixa posició, i les síl·labes del final 

passen al principi i viceversa. 

Per exemple: “carnaval” (carnaval) compost per “car”, “na”, “val”, esdevé en verlan 

“valnacar”.  

- La fusió sil·làbica 

Alguns cops, aquesta rotació no resulta satisfactòria i es prefereix fusionar dues síl·labes  

per tal de reduir el nombre de síl·labes de la paraula. 

Per exemple: “voiture” (cotxe), que està composta per “voi”, “tu”, “re”, si es fusionen les 

síl·labes “tu” i “re”, s’obté la síl·laba “tur”, i per tant, ens quedem amb dues síl·labes: 

“voi” i “tur” i ara es tracta d’una inversió simple com en un mot de dues síl·labes, i tenim 

que el mot “voiture”, es converteix en “turvoi”. També cal observar que en fusionar 

aquestes síl·labes s’ha perdut la vocal “e”. 

- Inversió subjectiva 

En la formació d’un mot en verlan, sempre es té una certa preocupació pel plaer auditiu ja 

que el verlan és sobretot un llenguatge oral, i en conseqüència, sovint es procedeix a una 

inversió decidida de manera subjectiva per tal que soni bé la inversió. 

Per exemple: “cigarette” (cigarret), una paraula composta per “ci”, “ga”, “ret”, “te”, 

esdevé en verlan “garetci”. En aquest cas només la primera síl·laba ha estat invertida i ha 

passat a posicionar-se al final del mot. 

- Inversió objectiva o total 

En aquest cas, totes les síl·labes que constitueixen la paraula original són invertides, 

és a dir, al final de la inversió cap síl·laba no és al mateix lloc que abans de la inversió. 

Per exemple: “arnaque” (estafa) compost per les síl·labes “ar”, “na”, “que”, es converteix 

en verlan en “qu’arna”. També cal veure que en aquest cas s’ha omès la lletra “e” en la 

inversió. 
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2.2.3 Truncament o elisió del mot 

Sovint la transformació d’una paraula en verlan s’acompanya d’una elisió que pot 

concernir una única lletra o un grup de lletres,principalment vocals. 

Per exemple: “femme” (dona), composta per “fem” i “me”, es converteix en “mefem”, 

però després de l’elisió el mot esdevé “mef” o “meuf”, i com podem veure, en aquest cas 

la vocal i la consonant final s’elideixen. 
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2.3 Situació actual del verlan  

Abans, el verlan era una llengua específica d’un grup social, però avui dia, gràcies en 

gran part als mitjans de comunicació, el verlan ha sobrepassat les fronteres de les 

banlieues i ha arribat fins a totes les esferes de la societat. Així doncs, és difícil lluitar 

contra aquest argot, ja que  la llengua parlada sempre precedeix la llengua escrita.  

El desenvolupament de les relacions internacionals ha contribuït enormement a escampar 

l’argot dels joves. Una llengua funciona com un sistema que té per objectiu donar la 

possibilitat que la gent es comuniqui. Per tant, l’ampliació de l’activitat de l’home 

contribueix notablement a l’aparició de noves paraules en els diccionaris, i en els últims 

anys, s’ha observat que la majoria d’aquestes noves incorporacions són paraules no 

estàndards, és a dir, paraules argòtiques, i entre elles paraules que provenen del verlan. 

Ja al segle XXI, s’han incorporat algunes paraules al diccionari que han nascut del 

verlan; Als diccionaris com el Petit Robert o el Petit Larousse, ja hi figuren paraules com 

ara “ripou” que ve de “pourri” (que significa podrit). Aquest mot es va fer molt popular i 

usual després de la pel·lícula Les Ripouх. Però a més, també s’han reconegut paraules 

com ara “meuf” que ve de “femme” o “beur” que ve de “arabe”, entre d’altres. Així 

doncs, gairebé tota França ja ha interioritzat i  incorporat al seu vocabulari moltes 

paraules provinents del verlan, i això, s’ha produït en gran part gràcies a la incorporació 

d’aquestes paraules als diccionaris. 

Els lexicògrafs són els qui decideixen quines paraules s’han d’incorporar al diccionari i 

quines no, i això ho fan segons la evolució d’una llengua i, en conseqüència, segons les 

necessitats de la societat. Així doncs, tot i que generalment s’espera que un diccionari 

englobi tot el lèxic estàndard d’una llengua, sovint no és així. La decisió dels lexicògrafs 

també consta en veure l’èxit que han aconseguit certes paraules en un moment 

determinat, és a dir, paraules que han aconseguit la interiorització i la continua utilització 

per part de la majoria dels parlants d’una llengua, ja siguin aquestes paraules provinents 

de l’estàndard o d’un argot. Però no n’hi ha prou en tenir molts usuaris d’una mateixa 

paraula, sinó que cal que la paraula es pugui utilitzar en diversos contextos i amb 

diferents persones, per tal que sigui reconeguda com una paraula d’alta freqüència i pugui 

ser incorporada als diccionaris. 

Així doncs, avui dia l’argot, i entre ells el verlan, gràcies als diccionaris i també als 

mitjans de comunicació, el cine i la música, penetra cada cop més en la llengua estàndard, 
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i és per això que  molts lingüistes es pregunten si aquest fet podria portar comportar 

conseqüències de cara a la utilització de la llengua estàndard. 

Però tal i com va dir Jean Pierre Goudailler, quan va crear el diccionari Comment tu 

tchatches?
7
, als anys viutanta el verlan encara s’estava creant, però avui dia, la majoria de 

nens ja neixen amb aquesta llengua. A l'escola, ja diuen “turvoi” en comptes de “voiture”. 

Aquest fet, segons diu, podria arribar a provocar fins i tot casos de dislèxia. Així doncs, el 

futur d’aquesta parla diu que dependrà del seu ús i de l’evolució de la fractura social i 

lingüística. 

També m’agradaria destacar en aquest apartat quina és la posició de l’Acadèmia Francesa 

pel que fa a aquest fenomen lingüístic i què en pensa aquesta sobre el verlan. 

I és que, a diferència dels diccionaris citats anteriorment, el diccionari de L'Acadèmia ha 

resistit tals canvis fins ara. Aquest diccionari és l’equivalent francès del nostre diccionari 

de La Real Academia Española, una organització governamental concebuda el 1635 que 

estableix les normes en matèria d'educació i preserva la integritat del francès protegint-lo 

de paraules estrangeres. L'objectiu d’aquesta és de mantenir un ús estàndard del francès 

aplicant unes regles que el facin comprensible per tothom. En conseqüència, aquest 

mostra una gran resistència pel que fa a la incorporació de mots provinents de l'argot 

popular, el verlan, i els anglicismes. Els membres de l'Acadèmia són els qui supervisen 

totes les modificacions o els afegitons formals a la llengua oficial. 

Cal saber que, generalment, els lingüistes es classifiquen en dues categories: d’una banda, 

hi ha els tradicionals, que respecten les normes estrictes de les línies gramaticals i 

sintàctiques, i d’altra banda, els que creuen que totes les formes de la llengua parlada són 

intrínsecament bones, i per tant, són partidaris de noves introduccions als diccionaris com 

ara les formes que venen del verlan. 

L’Acadèmia Francesa, doncs, es decanta per la posició més tradicional, és a dir, no és 

partidària de la introducció de noves paraules argòtiques. Aquesta, opina que cal mantenir 

la puresa de la llengua francesa, i per això lluita per tal que no hi hagi cap tipus de 

“contaminació” lingüística ja sigui extraterritorial o intraterritorial. 

                                                           
7 J.P Goudaillier (1998). “Comment tu tchatches ! Dictionnaire du français contemporain des cités”. Paris : 

Maisonneuve et Larose; Vol.12; pp 152. 
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Així doncs, puc constatar que avui dia que el verlan segueix estant present en les nostres 

vides, tot i que aquest continua penetrant en la llengua estàndard d’una manera més aviat 

autònoma permetent que els “verlanitzadors”  participin a formar-lo i a expandir-lo tal i 

com ho van fer des d’un principi. 

Es pot concloure aquest apartat afirmant que el verlan, avui dia encara es troba en vies de 

desenvolupament, però aquest encara no ha arribat a la fi dels seus dies, i això ho podem 

observar gràcies, com he dit anteriorment, a la seva expansió per mitjà de la música, el 

cinema, i d’ara endavant, gràcies també a la incorporació dels seus mots en els 

diccionaris que intenten fer evolucionar la llengua. 
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2.4 Què en pensen els lingüistes sobre el verlan? 

A continuació, dedicaré aquest apartat a les opinions d’alguns lingüistes que estudien i es 

preocupen d'aquesta problemàtica sobre la penetració del verlan en la llengua estàndard. 

L’ús d’aquest argot és i ha estat sempre un tema bastant polèmic. Segons un estudi titulat 

Langage et Societé de la Universitat Wake Forest
8
, alguns lingüistes creuen que és 

completament ridícul utilitzar aquest tipus de parla per comunicar-se, d’altres, però, 

pensen que la utilització del verlan ens ensenya i fomenta la creativitat d’una llengua. A 

més, aquest estudi també confirma que els artistes, els músics, els escriptors, i els poetes 

estan més oberts a l’ús del verlan que la resta de la població.  

Per exemple, d’una banda, es diu que Alain Rey, un dels editors i lexicògraf del 

diccionari Petit Robert creu que el verlan és una interfície per als grups d’immigrants. Es 

pot veure com el verlan ha estat utilitzat per les persones de les banlieues que se senten 

aïllades de la resta de la societat, i sobretot  els immigrants de la segona generació que 

busquen una identitat. 

 

D’altra banda, però, el lingüista Henriette Walter
9
, creu que al contrari de mostrar la 

corrupció de la llengua francesa, el verlan demostra un lèxic i expressió molt 

desenvolupats per part dels seus usuaris. Segons diu, els joves francesos utilitzen dos 

llenguatges: la llengua estàndard a l’escola i el verlan fora de l’escola, amb els seus 

amics, família, etc.  

Seguint amb les diferents opinions dels lingüistes, en un altre estudi sobre el verlan, el 

lingüista Marc Sourdot
10

, afirma que cal estudiar el verlan a partir de dos aspectes: d’una 

banda, com el fruit en sí del seu resultat, ja que aquest es pot imposar com una 

particularitat de l’argot, i d’altra banda, com una activitat per part dels seus locutors, com 

és la utilització d’aquest com un críptic. Probablement, és gràcies a la seva capacitat per 

reforçar un cert desxiframent del sentit que Sourdot el classifica com un dels pilars bàsics 

de l’activitat argòtica. 

                                                           
8
 Smith Reynols Library (2013). “Langage et Societé”. A: Department of Roman Languages. Wake Forest 

University. 
9
 Smith Reynols Library (2013). “Langage et Societé”. A: Department of Roman Languages. Wake Forest 

University. 
10

 M.Sourdot (1991). Argot, jargon, jargot ;Vol. 90; p. 13-23. 
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Per la seva banda, Vivienne Méla, afirma que el verlan és un “joc del llenguatge” que els 

seus locutors aprofiten per tal d’intercanviar la forma de les unitats argòtiques corrents i 

reduir-la al mateix temps. Méla diu que a causa de les seves especificitats 

morfosintàctiques, aquesta codificació suposa una revolta lingüística. Tanmateix, però, es 

tracta d’un fenomen social que expressa la cultura dels seus usuaris. Al seu article Le 

verlan ou le langage de miroir
11

, afirma que el verlan simbolitza un cert nombre de 

petites i de grans ruptures: entre joves i menys joves, entre els intel·lectuals dels que no 

ho son, els marginats i els conformistes, i sobretot, entre francesos i no francesos. I 

finalment, afirma que el verlan té un gran èxit només entre els joves, però sobretot entre 

els joves immigrants, als quals els serveix per marcar la seva identitat. 

La funció identitària d'aquesta pràctica verbal ja havia estat revelada per Christian 

Bachmann i Luc Basier12. Segons ells, la juxtaposition des migrations, la communauté de 

situation entre Français et étrangers, dans l’exclusion comme dans la révolte, tout cela 

concourt à une recherche d’identité que marque le langage ; és a dir, afirmen que el 

verlan és un instrument que ajuda als seus locutors, que són sobretot els adolescents 

d’origen estranger instal·lats a les banlieues de les grans ciutats, a descobrir la seva 

identitat; i així ho diuen. 

Bachmann  i Basier proposen quatre grans categories segons l’ús que es fa del verlan: en 

primer lloc, una funció lúdica, que fa referència al “plaer” de la creació de paraules noves 

per tal que la resta no pugui saber el que s’està dient; en segon lloc, una funció iniciàtica; 

en tercer lloc, tenim la funció més evident, la de críptica; i finalment, una funció 

distintiva per tal de mostrar la pertinença a un determinat grup social. 

A més, aquests lingüistes també afirmen que la seva parla reflecteix la realitat 

sociocultural de les seves arrels estrangeres sobre la influencia de la cultura francesa i 

servir-se d’aquest argot els facilita la superació dels obstacles de la vida quotidiana dels 

immigrants. Així doncs, consideren la utilització del verlan com un “acte identitari”. 

Respecte a aquest “acte identitari”, cal veure que també Jean-Pierre Goudaillier parla del 

“moviment d’identificació”
13

, ja que els joves expressen així la seva pertinença a un 

determinat grup que porta les seves especificitats respecte a d’altres grups. Així, afirma 

que el lèxic dels joves és molt ric en expressions no estàndards, neologismes, etc. També 

                                                           
11

V. Méla (1991), “Le verlan ou le langage du miroir”, Langages. Vol. 25; Núm. 101; pp. 73-94. 
12

C.Bachmann, L.Basier: Le verlan : argot d’école ou langue des Keums ?. Mots, n°8, 1984, p. 183. 
13

J.P.Goudaillier: Argot(s) etidentité(s). 
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les “verlanitzacions” ocupen una part molt important d’aquesta parla. Així doncs, 

Goudaillier
14

, de la mateixa manera que ho fan els altres lingüistes anteriorment 

citats, sosté l’opinió que el verlan és una pràctica que estableix una distanciació respecte 

a la difícil realitat de la nova cultura dels seus parlants, amb l'objectiu d’afrontar aquesta 

a partir del llenguatge.  

Així doncs, després de veure la opinió d’aquests lingüistes, veiem com el verlan no és un 

simple procés de creació argòtica. La seva utilització i aparició en el discurs ens hauria de 

portar a investigar sobre els seus locutors, així com a la pregunta de per què es parla en 

verlan, i veure que la “verlanització” no simplement té una funció críptica o lúdica, sinó 

que sovint funciona com un marca d’identificació, i és probablement la principal raó per 

la qual es parla en verlan als barris marginals. 

Malgrat l’opinió comú d’aquest lingüistes, el cèlebre lingüista i lexicògraf francès Alain 

Rey, qui segueix de prop l’evolució d’aquest argot, va dir a una entrevista a Le Parisien
15

 

que el verlan ja no té l’èxit que tenia com fa uns quants anys. Segons ell, hi ha dues raons 

que expliquen aquest fenomen; la primera, és que els ambaixadors del verlan, és a dir 

els cantants de rap i tots els que mouen la cultura hip-hop, han canviat de registre tenint 

menys recursos en les seves paraules. I el segon, és que aquesta famosa creativitat s'ha 

desplaçat, víctima d'un “canvi de moda”. I ara, s'assisteix a una entrada en escena de les 

llengües maternes, i per tant, els joves utilitzen més paraules provinents de la cultura dels 

seus pares. 

Afirma Rey, que en els últims anys, a les ciutats s’ha provocat un replec cap a la família 

en base a la crisi, i això ha donat lloc a una influència sobre el llenguatge: s'utilitzen més 

les paraules de l’estàndard per tal de comunicar-se. Els préstecs de l'àrab o del crioll, han 

obert el camí als cantants de rap, però no han aconseguit influenciar sobre l’estàndard. 

Tot i aquest declivi del verlan, aquest no està totalment mort, sinó que paraules com ara 

“zarbi” (estrany) se les pot considerar com un volcà adormit susceptible a despertar-se en 

qualsevol moment, ja que en el món de la lingüística, segons Rey, es pot imaginar tot 

però no es pot preveure res. 

                                                           
14

 J.P. Goudaillier: La langue des cités. Communication et langages; n°112, 1997, p. 104. 
15

Le Parisien (2012). Le verlan c'est devenu trop “relou”! A: Actualité. 
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I per acabar aquest apartat, també m’agradaria comentar un article que vaig trobar a Le 

Monde
16

 sobre una entrevista que se li va fer a la política de dretes francesa, Nadine 

Morano, la qual, tot i no ser lingüista, també va mostrar la seva opinió sobre el verlan. 

Aquesta va afirmar que els joves musulmans que parlen en verlan tenen problemes a 

l’hora de buscar feina. Va declarar que aquests joves han de començar a integrar-se a la 

societat  i mostrar un respecte de cara a les institucions franceses, les lleis, els costums i 

tradicions, i evidentment, mostrar un respecte de cara la llengua francesa. Finalment, va 

aconsellar a tots aquests parlants que per tal d’integrar-se perfectament a la cultura del 

país, el que no han de fer es posar-se ells mateixos unes barreres que els impedeixi 

aquesta integració, com  molt bé ho fan quan parlen en verlan. 

  

                                                           
16 Le Monde (2009). Morano demande aux jeunes musulmans français de ne plus parler "verlan". A: 

Politique. 
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3  PART PRÀCTICA 

 

3.1 Anàlisi sobre els mots en verlan a La Haine i la seva equivalència 

És evident que des de fa uns quants anys, les banlieues de França s’han posat bastant de 

moda; molts de reportatges, pel·lícules, o articles, entre d’altres, són un gran testimoni 

d’aquest fet. Fins i tot el cinema, que gairebé no plantava el seu escenari en llocs com les 

banlieues, en els últims deu anys s'ha interessat per aquest entorn. 

Però, per sort o per desgràcia, rarament veurem que en una pel·lícula ambientada en les 

banlieues es pugui parlar amb el vocabulari específic que els seus habitants utilitzen. 

Tanmateix, hi ha una pel·lícula de Mathieu Kassovits de l’any 1995, titulada La Haine, 

que va captar de la manera més pura la forma de viure, de moure’s i, evidentment, de 

parlar dels joves que viuen allà. Tot i que la intenció del director no fora la de plasmar la 

societat de les banlieues a partir de la seva parla, aquest fet es va fer evident després del 

rodatge d’aquesta. 

Així doncs, dedicaré aquest apartat a fer un anàlisi de la pel·lícula La Haine, d’on he 

extret paraules en verlan a partir dels diàlegs dels personatges, i l’objectiu és fer un estudi 

traductològic per veure com es tradueix aquest argot en la nostra cultura, ja que com he 

dit anteriorment, no tenim un fenomen que sigui equivalent, i així, podrem veure quines 

tècniques han emprat els traductors a l’hora de traduir aquesta pel·lícula. A més, també 

faré una proposta de cada paraula o expressió al català, ja que aquesta pel·lícula encara 

avui dia, després de més de 10 anys, no s’ha traduït al català. 

També m’agradaria destacar que a La Haine, la utilització del verlan no és de manera 

constant, i per tant, ha calgut parar atenció, sobretot quan els personatges principals 

parlen entre ells, per poder desxifrar el verlan i també saber diferenciar entre el què era 

argot del que era verlan, perquè l’argot sí que és molt present en aquest film.  
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3.1.1 Glossari 

 

VERLAN 

 

EQUIVALÈNCIA EN 

ESPANYOL  

 

EQUIVALÈNCIA EN 

FRANCÈS 

 

PROPOSTA 

TRADUCCIÓ CATALÀ 

 

Passe-moi le oinj 

 

Pásame el porro Passe-moi le join Passa’m el fly 

C’est de la demer 

grave ça! 

Vaia una mierda C’est de la merde grave ça Quina merda! 

La meuf 

 

La tia La nana La xurri 

C’est relou là! No te muevas, joder! Ne bouge pas, putain! No et moguis, és difícil 

aquí, collons! 

Tuer un keuf 

 

Matar a un poli Tuer un flic Carregar-te a un poli 

Eh, ouis, trou d’uc 

 

Eres un imbécil Tu est un con! Seràs gilipollas! 

C’est bon to teuchi Tu chocolate està de 

puta madre 

C’est bon,  ce shit Està de puta mare 

aquesta xocolata 

Qu’est-ce tu béflan ? Quieres vacilarme tan 

temprano? 

Qu’est-ce tu flambes? Ja et regales, de bon 

matí? 

J’ai péfli  

 

He flipado J’ai flippé He flipat 

Il est ouf Està chiflado Il est fou Està com una cabra! 

Golri Partirse Rigoler Petar-se 

Renoi Negro Noir Negre 

Garci Cigarro Clope Piti 

Turvé Carro Caisse Buga 

C’est moi qui l’ai 

vétrou ! 

Lo he encontrado yo! C’est moi qui l’ai trouvé L’he trobat jo! 

Guedin Digno Digne Digne 

Venere Cabreado Énervé Cabrejat 

Teubé Estúpido Bête Estúpid 

T’inquiète ap No te preocupes T’inquiète pas No et preocupis 

Zarbi Raro Bizarre Estrany 
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3.1.2 Comentari sobre el glossari 

Les columnes de la taula que hem vist anteriorment fan referència, d’esquerra a dreta, a la 

següent informació: la primera, és la versió en verlan extreta de la pel·lícula, és a dir, les 

paraules exactes que utilitzen els personatges. La segona columna, és la traducció a 

l’espanyol que s’ha fet de la pel·lícula, de manera que veurem com, per a algunes 

expressions, per tal de fer una traducció més propera al verlan s’ha utilitzat l’argot, però 

veurem que en altres casos, això no ha estat possible, i simplement s’ha optat per traduir-

ho en llenguatge estàndard, ja que no existeix una paraula o expressió en argot que sigui 

equivalent; a continuació, la tercera columna és la equivalència en francès respecte la 

primera columna i, de la mateixa manera que passa en la columna de l’espanyol, aquí 

també hi ha casos en que no s’ha pogut optar per una traducció argòtica i he optat per 

traduir-ho en llenguatge estàndard francès; i finalment, la última columna és una proposta 

de traducció cap al català, seguint els mateixos criteris de les altres dues columnes, és a 

dir, en els casos on he pogut utilitzar l’argot, així ho he fet, però en alguns casos això 

tampoc no ha estat possible. 

Abans de comentar un a un els diferents casos de traducció, també cal veure que aquest 

fet que en alguns casos he pogut trobar un equivalent argòtic que s’aproxima al verlan i 

d’altres en què no, es deu a que el verlan, tot i no ser un llenguatge “políticament 

correcte”, aquest mostra una gran riquesa lèxica, per tant, sovint no podrem competir 

contra ell, ja que nosaltres en la nostra llengua, tot i que sí que ens podem servir d’un 

ample vocabulari argòtic, aquest no és tant extens com per trobar un equivalent per a 

totes i cadascuna de les expressions del verlan. 

A continuació, prosseguiré a la presentació de cadascuna de les expressions de manera 

separada: 

1) Passe-moi le oinj 

En aquest primer cas, veiem com la paraula “oinj”, que ve de “join” en anglès, és un 

d’aquells casos que hem comentat anteriorment sobre paraules que provenen d’una altra 

llengua: en aquest cas, de l’anglès. Però a més, aquesta paraula també ha estat víctima 

d’una inversió monosil·làbica que ha donat lloc a una paraula en verlan. Així doncs, la 

traducció a l’espanyol, ha optat per una forma argòtica, com és “porro”, en lloc de 

“cigarret de haixix”. Pel que fa a la equivalència en francès, també s’opta per una forma 

argòtica, com és “join”; i finalment, la proposta de traducció que faig del català, que 

també és argòtica, com ho és “fly”, l’he escollit perquè també és un mot d’una sola 
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síl·laba com ho és en verlan i perquè també és una paraula argòtica que ve de l’anglès, 

per tal d’aconseguir una traducció més propera. 

2) C’est de la demer grave ça! 

En aquest cas, la paraula “demer” s’opta per traduir-la a l’espanyol com “mierda”. 

Aquesta és una expressió que fa referència a quan alguna cosa no ens agrada o no va bé, i 

aquí segurament els traductors no hauran dubtat de la seva traducció, ja que nosaltres, en 

la nostra cultura, també utilitzem aquesta expressió quan les coses no van bé. Per tant, la 

opció de traducció més propera en les tres versions és deixar la mateixa expressió, 

utilitzant la tècnica de traducció literal. 

3) La meuf 

La paraula “meuf”, és una paraula que tant en espanyol, català com francès mostra molts 

equivalents argòtics, com ara “tia”, “chavala” o “churri”, en espanyol. Els traductor de la 

pel·lícula han optat per la paraula “tia”, mentre que jo proposo en català la paraula 

“xurri”, ja que crec que és una paraula bastant més utilitzada entre l’argot juvenil d’avui 

dia. En francès, la forma argòtica de “meuf” és “nana”, i tot i que té una forma molt 

diferent del verlan” meuf”, aquesta designa el mateix. 

4) C’est relou là! 

Aquí podem observar un dels casos on els traductors s’han allunyat més del text original; 

aquesta expressió apareix en una escena on un dels nois talla els cabells a l’altre i li està 

dient que no és mogui, que és difícil tallar-li els cabells. Llavors, els traductors de 

l’espanyol, han considerat que la millor opció de traducció és adaptar el text a la situació 

que estan vivint els personatges, i en lloc de traduir-ho literalment com seria  “es duro 

aquí!”, han optat per traduir-ho com “no te muevas, joder!”. Com podem veure, han omès 

la paraula “relou”, que en comptes de “dur” ho haguessin pogut traduir per “difícil”, però 

en canvi, han afegit la paraula “joder”, que no apareix en l’original, per tal de compensar 

la pèrdua semàntica que s’expressa amb la paraula “relou”. En la meva proposta al català, 

jo he considerat més oportú substituir el terme “relou” per “difícil”, ja que així es diu a 

l’original, i a més, també segueixo el mateix criteri que la versió a l’espanyol, d’afegir 

una paraula amb força càrrega semàntica com és “collons”, per tal d’emfatitzar la situació 

i el que vol expressar el personatge.  
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5) Tuer un keuf 

La paraula “keuf”, de la mateixa manera que en el cas anterior de “demer” també és una 

expressió fàcil de traduir, ja que nosaltres també tenim una forma argòtica per designar a 

un policia, i aquesta és la de “poli”, tant per al català com per al castellà. En l’argot 

francès també tenen una expressió per designar un policia i aquesta és “flic”, com podem 

veure en la graella. En la traducció al català, a més d’utilitzar la paraula “poli”, també he 

traduït la paraula “tuer” per “carregar-se”, ja que, tenint en compte el context de la 

pel·lícula i els seus personatges, crec que també seria millor utilitzar una paraula argòtica 

per al terme “tuer”. 

6) Eh, ouis, trou d’uc 

En aquest cas, simplement s’havia de buscar un insult per tal de reemplaçar l’expressió 

“trou d’uc” que literalment significa “tros de cul”,  però que nosaltres no fem servir en la 

nostra cultura. Per tant, en castellà opten per “eres un imbécil”, en francès per “tu est un 

con” (con és l’abreviació de connard) i en català “Seràs gilipolles!”. 

7) C’est bon to teuchi 

Un altre cop, ens trobem davant d’una paraula que ha estat invertida però que a més ve de 

la llengua anglesa, com en el cas de “oinj”. Així doncs, “teuchi” ve de l’argot anglès 

“shit”, que també és una paraula que mostra múltiples equivalents tant per al castellà com 

per al català. En aquest cas, tant en castellà com en català s’ha optat per “xocolate” però, 

com en casos anteriors, també s’han afegit algunes paraules a la traducció per tal de 

remarcar la manera “vulgar” de com parlen els personatges, com ara el fet d’afegir la 

expressió “puta mare”, quan l’original només diu “bon”. 

8)  J’ai péfli 

En aquest cas, també s’opta per una traducció argòtica del terme “péfli”, que significa 

“al·lucinar”. Així doncs, en castellà han optat per traduir-ho com  “He flipada” i en català 

també crec que és la millor expressió que podem utilitzar, ja que poques vegades, entres 

joves, es diu “he al·lucinat” per dir que ens ha sorprès alguna cosa, sinó que el terme 

“flipar” és molt més usual, i a més, aquest mot de l’argot també és el que més s’aproxima 

a una traducció d’aquesta expressió en verlan. 

 



L’envers du miroir: le verlan, une histoire de ouf! 

  
Página 29 

 
  

9) Il est ouf 

Amb aquesta expressió ens trobem davant d’un cas que encara no ens havíem trobat; com 

podem veure en la graella, “il est ouf” en verlan significa “il est fou” en francès 

estàndard, es a dir, “està loco”, en castellà, i els traductors de la versió castellana han 

optat per traduir-ho en llenguatge estàndard, tot i que no amb la expressió “estàs loco”, 

sinó per una altra que significa el mateix, com ho és “està chiflado”, la qual no és una 

expressió argòtica ja que hi figura a la Real Acadèmia Española. Jo, en la meva opció al 

català, he considerat més adient traduir-ho amb una expressió argòtica com en el text 

original, per tant, penso que és més bona opció traduir aquesta expressió en català per 

“està com una cabra”, una expressió que en la nostra cultura adjudiquem a algú que està 

boig. 

10) Golri 

En aquest cas ens trobem en que, tant la traducció castellana com la catalana, disposen 

una paraula equivalent argòtica per a traduir aquest terme, com ara són “partirse” (per al 

castellà) o “petar-se” (per al català), dos expressions molt utilitzades que fan referència a 

una situació en què algú riu molt. En canvi, com podem veure, la llengua francesa no 

disposa d’una forma argòtica per a traduir aquesta expressió i, per tant, s’opta per traduir-

ho en llengua estàndard amb la paraula “rigoler”. 

11) Renoi 

La paraula “renoi” en verlan significa “negre”, una expressió que també tant en català, 

castellà, com francès s’utilitza per designar a la gent que té la pell negra. En aquest cas 

doncs, s’opta per una traducció literal del terme, ja que en totes tres cultures és una 

expressió força utilitzada, i tot i no ser argòtica, ja denota certa càrrega semàntica, alguns 

cops, fins i tot racista; també s’hauria pogut traduir per “una persona de color”, per 

exemple, però com hem dit, és una expressió coneguda entre la societat, i per tant,  no és 

una mala opció fer una traducció literal del terme “renoi”. 

12) Garci 

Aquest cas és el mateix que el cas anterior de “il est fou”. La traducció castellana opta per 

una traducció en llenguatge estàndard, com és “cigarro”, i en canvi jo, en la traducció al 

català, crec que ens aproximem més al text original si busquem un terme que designi el 

mateix però que provingui de l’argot, com és en aquest cas “piti” en comptes “cigarret”. 
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En francès, també tenen una forma argòtica per designar cigarret i aquesta és la paraula 

“clope”. 

13) Turvé 

La paraula “turvé” sgnifica en verlan “voiture” (cotxe). Com podem veure, la opció 

castellana, en aquest cas, sí que opta per una traducció argòtica del terme amb la paraula 

“carro”; de la mateixa manera que ho he fet jo en la versió catalana, on he considerant 

que la paraula argòtica més utilitzada entre el jovent per designar un cotxe és la de 

“buga”, per tant, penso que és la traducció que més s’hi adapta. En francès també hi ha 

una paraula en argot per dir “cotxe”, i és en aquest cas la paraula “caisse”.  

14) Qu’est-ce que tu béflan ? 

Aquest és un altre dels casos on la traducció castellana opta per traduir aquesta seqüència 

amb un llenguatge estàndard, és a dir, ho tradueix per “me estàs vacilando?” , en comptes 

de buscar un terme alternatiu en argot per tal que s’aproximi més al text original. Jo, en 

català, tot i que m’ha estat més difícil de trobar que en els altres casos, ja que no és tant 

comú, he buscat una expressió en argot que equivalgués semànticament a la paraula 

“vacil·lar”, i he trobat que la expressió “t’estàs regalant”, significa això mateix, per tant, 

he considerat que és més bona opció aquesta que la castellana.  

15) Guedin / Venere / Teubé/ Téci/ T’inquiète ap / Zarbi / Vétrou 

Aquestes últim cas és un recull de totes aquelles paraules que, com hem comentat en la 

introducció d’aquest apartat, no tenen una equivalència argòtica en la nostra cultura, i per 

tant s’opta tant per al català, el castellà com el francès, per una traducció del verlan a la 

llengua estàndard. 

 

Per tal de concloure aquesta part, m’agradaria afegir que la meva intenció a partir de la 

graella era fer un anàlisi dels diàlegs de la pel·lícula per tal de veure com es tradueix 

aquest fenomen no existent en la nostra cultura, és a dir, les tècniques utilitzades per 

traductors professionals per tal d’adaptar el text d’una cultura a una altra, i en 

conseqüència, poder també apreciar la informació que s’afegeix per a poder compensar el 

text original, així com també la informació que es perd degut a la manca lèxica. 
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3.2 El verlan: fenomen sociolingüístic vs. fenomen cultural 

A partir d’aquest recull de paraules i estudi sobre el verlan en els diàlegs de la pel·lícula 

La Haine, observem  que es produeix una impossibilitat traductològica, ja que com he dit 

ja molts cops, nosaltres en la nostra cultura no tenim un fenomen d’inversió lingüística 

com és el verlan i que pugui funcionar com un equivalent de traducció en la nostra 

llengua.  

Així doncs, veiem com els traductors d’aquesta  pel·lícula es van trobar amb un gran 

problema de traducció, ja que no tenien una solució evident davant d’aquest fenomen. 

Llavors el què van fer, va ser optar per la opció que més s’hi acostés a aquest fenomen, és 

a dir, optar per una traducció a partir de l’argot, ja que és el fenomen que més s’hi 

assembla. Tot i que cal dir que, com hem vist anteriorment en la graella, aquesta opció de 

traducció argòtica no sempre ha estat possible, i per tant, en algunes seqüències van haver 

d’adaptar el text a la cultura o simplement traduir-ho amb expressions del llenguatge 

estàndard, davant d’aquesta manca lèxica. 

És per aquest fet que cal plantejar-nos el verlan com un fenomen sociolingüístic que va 

lligat a un fenomen sociocultural, limitat al context de les grans ciutats franceses amb un 

gran índex de població emigrant. Per tant, diem que es tracta d’un fenomen cultural 

perquè aquest va lligat única i exclusivament a la cultura d’un país, i en aquest cas, 

concretament a les banlieues de París. 

Així doncs, nosaltres a Barcelona, tot i que sí que tenim barriades a les perifèries de la 

ciutat, no tenim aquest fenomen de les banlieues que hi ha a París, i en conseqüència, la 

diferència de parla no és com la que es produeix a França. Els habitants dels afores de 

Barcelona poden parlar més o menys malament o utilitzar l’argot d’una forma més 

freqüent, però aquests no han creat un nou parlar per tal de poder comunicar-se única i 

exclusivament entre ells, com ho van fer a les banlieues de París.  

Si ens parem a pensar en com parlaria algú que potser no ha anat a l’escola, ja sigui per 

motius personals, o perquè ha viscut en un entorn més o menys marginal, podrem 

observar com aquesta persona parlarà d’una manera no tan polida, però tanmateix, 

aquesta persona serà compresa per tothom. Segurament el que faci serà servir-se de 

moltes paraules argòtiques, possiblement de connotació més agressiva, degut al seu 

entorn. 
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També en la nostra cultura, sovint són els joves qui més es serveixen de l’argot, de la 

mateixa manera que passa amb el verlan, i podríem trobar que una de les raons d’aquest 

fenomen es deu a que l’argot  expressa paraules amb més connotacions a diferència de la 

llengua estàndard.  

Per tant,dit això, caldrà que tinguem en compte que al moment de traduir aquest o un 

altre fenomen lingüístic mai podem oblidar d’on ve i perquè, és a dir, mai hem d’oblidar 

que traduir una llengua també requereix traduir una cultura al mateix temps, i com a 

traductors és una de les idees que sempre haurem de tenir presents. 
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4. CONCLUSIÓ 

 

Ja en el darrer apartat d’aquest estudi és el moment de fer una breu recapitulació de tot el 

que s’ha explicat anteriorment sobre aquest fenomen que cada dia penetra més en la 

societat francesa, així com també és el moment de respondre a les preguntes que he anat 

plantejant al llarg d’aquest. 

Els joves, ja no només de França sinó de tots els països i cultures del món, tendeixen a 

expressar-se a partir de les aparences, i sobretot, a partir de la llengua parlada. Servir-se 

de l’argot, en general, és per a ells una de les maneres més còmode d'expressar-se ja que 

amb aquest amaguen el sentit de paraules amb certes connotacions. 

Però de la mateixa manera que en totes les llengües, en la llengua francesa també 

existeixen diferents argots, com ara el jargon, per exemple, però en canvi aquest no ha 

tingut tant d’èxit com el verlan. I cal saber el perquè.  

Doncs bé, després de fer aquest estudi a fons sobre el verlan, he pogut constatar que l’ús 

d’aquest argot s’ha fet popular gràcies a diversos factors, els quals els podem classificar 

en dos grups: els motius principals i els secundaris de la seva aparició. 

Pel que fa als motius principals que han impulsat l’ús del verlan, aquests han estat: la 

utilització per part de cantants de rap francès, el moviment hip-hop, la nova generació 

dels joves de les banlieues, els cineastes, el desenvolupament dels nous mitjans de 

comunicació, la utilització del verlan a totes les capes de la societat, i el més important, el 

fet que hagi aconseguit complir la primera funció d’un argot: no ser comprès pels no 

iniciats.  

D’altra banda, els motius secundaris que han donat vida a aquest argot han estat els 

següents: per començar, les altres codificacions franceses allarguen les paraules mentre 

que el verlan busca reduir-les; aquestes, no modifiquen la  paraula en sí, en canvi el 

verlan les transforma atribuint nous valors als seus components; la simple aparença de la 

codificació en verlan resulta una gran eficàcia per a que el discurs esdevingui  hermètic; 

encara que les regles de base semblin fàcils d'aplicar, amb el truncament o la 

“reverlanització”, el bon “verlanitzador” explota totes les possibilitats de la llengua 

parlada i pot arribar a fer confondre i perdre l'interlocutor que creu haver comprès el joc; i 

finalment, la naturalesa del verlan respon a la pregunta sobre els valors establerts i 

trepitja les regles de conducta, ja que el verlan nega la conjugació i la declinació, aniquila 
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l'estructura morfològica que permet establir vincles entre les paraules, capgira la 

distribució de les consonants i atorga a la vocal “oe” una nova importància. El verlan és, 

doncs, com un joc complex que s'amaga darrere la fórmula d'inversió de síl·labes.  

Des del meu punt de vista, la utilització del verlan per part dels joves i sobretot per part 

dels seus fundadors, és a dir, els habitants de les banlieues, es pot analitzar com la 

voluntat d’invertir les normes culturals, de la mateixa manera que els seus parlants porten 

la gorra a l'inrevés, ja que aquesta forma d’invertir les paraules expressa molt bé aquesta 

cultura de carrer d'aparença superficial, feta d'un mestissatge de cultures en contacte als 

afores de la ciutat. 

I és que com he dit anteriorment, també cal recordar que el verlan és un fenomen 

sociolingüístic i al mateix cultural, per això en aquest estudi he intentat relacionar el 

funcionament de la codificació del verlan amb el seu ús com a vehicle d'expressió d'una 

cultura en particular.  

El verlan: una impossibilitat de traducció o un repte traductològic? 

Com a futura traductora, arribat aquest punt de l’estudi, és el moment de plantejar-me  si 

és possible traduir al català o al castellà un fenomen sociocultural, únic i exclusivament 

de la llengua i cultura francesa, com ho és el verlan. Doncs jo penso que sí. 

Malgrat la impossibilitat de recrear en català o castellà el mateix procediment 

d’inversió sil·làbica, els traductors tenim la possibilitat d’explotar els diferents recursos 

lèxics oferts per la nostra pròpia llengua i podem aconseguir conservar les connotacions 

vehiculades amb aquest argot, com hem vist anteriorment en la traducció de la pel·lícula 

La Haine, on els traductors professionals de la versió espanyola han optat per traduir, en 

els casos on ha estat possible, aquest fenomen lingüístic per l’argot, ja que és el recurs 

traductològic que més s’aproxima per aconseguir una igualtat lèxica del text. 

Així doncs, el verlan més que una impossibilitat traductològica és un dels fenòmens que 

el traductor es trobarà al llarg de la seva carrera i que classificarà com un dels reptes 

traductològics, ja que haurà de ser capaç de trobar una tècnica o estratègia per tal de 

poder expressar les mateixes paraules del text original en la seva llengua. 

I és que, tot traductor haurà de ser capaç de reproduir, en la seva traducció, el text 

original de la manera més fidel possible. És molt important que el traductor sàpiga 

establir equivalències entre les dimensions de la variació sociolingüística que es veuen 



L’envers du miroir: le verlan, une histoire de ouf! 

  
Página 35 

 
  

implicades en el moment de passar d’una llengua a una altra. Per això, és necessari que el 

traductor sigui capaç de detectar totes i cadascuna de les variants lingüístiques d’una 

llengua, per la qual cosa haurà de dominar a la perfecció tots els registres, tant formals 

com informals, de les llengües a les quals tradueix. Però és que a més a més d’un bon 

domini de les llengües, el traductor també haurà d’estar al corrent de la cultura que està 

traduint, ja que traduir un text no només significa traduir una llengua, sinó que també 

requereix la traducció d’una cultura. I finalment, el traductor també haurà de parar 

atenció a les condicions de la enunciació i a la situació de comunicació per poder realitzar 

una bona traducció. 

I tot això per dir que, no hem de veure el verlan com una impossibilitat traductològica per 

al traductor, sinó que aquest és un repte traductològic al qual ens haurem d’enfrontar, 

com molts altres, i per tant, com a traductors haurem de ser capaços de trobar una solució 

per combatre aquest tipus de problemes que presenta l’activitat traductològica i utilitzar 

estratègies per resoldre’ls. Jo, si es donés el cas, el que faria seria proposar una 

equivalència argòtica, com ho he fet anteriorment en la traducció al català de la Haine i, 

si fora necessari allunyar-se una mica del text original per tal que l’espectador ho 

entengui, així ho faria, probablement amb un equivalent cultural, per exemple, i tot i que 

potser no expressi exactament el mateix que el verlan, també es podria considerar una 

bona opció de traducció, sempre i quan es mantingués el sentit del missatge.  

Aquests reptes traductològics, sovint també els podem trobar en la traducció de termes 

culturals que apareixen en moltes pel·lícules de comèdia, on els traductors han d’adaptar 

els acudits a la cultura per tal que l’espectador entengui la situació. Doncs amb la 

traducció del fenomen del verlan passa més o menys el mateix, tot i que no hi ha un 

fenomen d’inversió lingüística en la nostra llengua que sigui exactament equivalent, 

disposem de recursos i estratègies lingüístiques en la nostra llengua que ens poden 

solucionar fàcilment un problema de traducció com aquest. És per això que defenso la 

posició que aquest argot es més aviat un repte traductològic per al traductor que una 

impossibilitat traductològica. 

Personalment, crec que tots els problemes que sorgeixen en relació amb les llengües, 

s’haurien de presentar com a noves fites per als lingüistes i experts de la llengua, en 

comptes de veure’s com un entrebanc lingüístic, i s’hauria d’assumir que el problema 

entre la llengua i l’home continua sent avui dia un dels principals problemes del món 

científic. 
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Però a més de ser un problema traductològic, també ens hem plantejat en aquest estudi el 

fet de si el verlan podria arribar a penetrar a la llengua estàndard fins al punt de 

perjudicar-la. Des del meu punt de vista, i a partir de les diferents opinions dels 

lingüistes, he arribat a la conclusió que el verlan tot i que sí que és cert que és un argot 

parlat per un gran nombre de la població, aquest encara no té la suficient força per 

acaparar tota l’atenció de la llengua francesa i a més, si per algun cas es donés que a 

partir d’ara, moltes paraules del verlan es veiessin incorporades al diccionari de la 

llengua estàndard, en comptes de preocupar-nos de malbaratar la llengua, podríem veure 

la introducció d’aquest fenomen com un fet enriquidor per a la llengua, el qual aporta una 

riquesa lèxica al francès. 

Així doncs, després d’haver fet aquest estudi he vist com el verlan ja és considerat per 

alguns lingüistes com un element del patrimoni lingüístic cultural, que ha aconseguit 

aparèixer en pel·lícules, que ha estat vehiculat pels mitjans de comunicació i recuperat 

pels joves, i que finalment ha sobrepassat les fronteres de les banlieues i la seva constant 

evolució s'imposa avui dia com una evidencia. 

Per això, m’agradaria definir el verlan per última vegada, a partir de la meva visió sobre 

aquest, com un tipus de parla que als francesos els agrada fer servir però també corregir, 

per tant, la critiquen però la utilitzen, i la majoria d’ells, crec que l’odien al mateix temps 

que l’admiren. 

I com diria Alain Rey
17

: 

 

Avoir une meuf de ouf quand on est un keum chelou, c'est out!   

Et oui, le verlan n'a plus la côte. C'est relou!
18

 

 

Oi que no s’entén? Malauradament no existeix una traducció per a aquestes paraules que 

va dir el lexicògraf i lingüista francès, així que, deixa’m que t’expliqui la història del 

verlan, una verdadera histoire de ouf. 

 

 

                                                           
17

 Le Grand Morning sur RTL2 (2012). Le verlan c’est devenu trop relou! 
18

 Equivalència francès: Avoir une superbe femme quand on est un garçon bizarre, c’est vraiement 

extraordinaire! Et oui, le verlan n’a plus la côte. C’est lourd ! 
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